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Учебная дисциплина «Иностранный язык» яв-
ляется важным компонентом профессиональной 
подготовки студента любого профиля неязыково-
го вуза. Основной целью курса иностранного язы-
ка является формирование у студентов профес-
сионально ориентированной коммуникативной и 
переводческой компетенций, поскольку измене-
ния в российской парадигме образования требуют 
подготовки конкурентоспособных специалистов 
[1, с.  17,  19]. Большое значение при этом имеет 
работа с текстами по выбранной специальности, 
поскольку чтение и перевод различных текстов 
способствуют углублению знаний, получаемых 
студентом при изучении специальных дисциплин. 
Работая с профессионально ориентированными 
текстами, обучающиеся также могут получить 
большие возможности для ознакомления с зару-
бежным опытом в той или иной сфере деятельно-

сти. Так, Д.В.  Булатова рассматривает чтение как 
ведущий вид речевой деятельности в неязыковом 
вузе, не умаляя при этом значения остальных ви-
дов речевой деятельности [2, с. 14]. 

Чтение представляет собой «процесс восприя-
тия и активной переработки информации, графи-
чески закодированной по системе того или иного 
языка» [3, с.  177]. Являясь одним из важнейших 
средств получения информации, данный вид ре-
чевой деятельности способствует освоению ино-
странного языка и развитию коммуникативной 
компетенции студентов. Следует обратить вни-
мание на то, что чтение – это «сложная аналити-
ко-синтетическая деятельность, складывающаяся 
из восприятия и понимания текста, причем самое 
совершенное (зрелое) чтение характеризуется 
слиянием этих двух процессов и концентрацией 
внимания на смысловой стороне содержания», 
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предполагающее наличие умений «читать незна-
комый аутентичный текст без посторонней помо-
щи, в нужном темпе, с правильным пониманием и 
для многих целей» [4, с. 224]. Взаимодействие ме-
ханизмов восприятия и понимания обеспечивает 
точность восприятия, а также адекватное пони-
мание значения и смысла. По словам К.Д. Ушин-
ского, «читать – это еще ничего не значит; что чи-
тать и как понимать читаемое – вот в чем главное 
дело» [цит. по: 3, с. 180–181].

Таким образом, чтение иноязычного текста 
требует не только правильного восприятия, но 
также осмысления прочитанного. Следует отме-
тить, что при обучении переводу и пониманию 
профессионально ориентированного иноязыч-
ного текста часто возникают определенные труд-
ности [1, с.  26]. Понимание текста на иностран-
ном языке предполагает владение обучающимся 
определенным комплексом информативных при-
знаков – фонетических, лексических, граммати-
ческих, образующих некую перцептивно-смыс-
ловую базу, без которой процесс извлечения 
информации может замедляться или даже нару-
шаться [4, с. 224].

В данной статье рассматриваются опреде-
ленные трудности грамматического характера, 
с которыми могут столкнуться студенты неспе-
циальных факультетов при работе с текстами 
по специальности на немецком языке. Следует 
отметить, что грамматика играет организую-
щую роль при овладении иностранным языком. 
Знание грамматических структур позволяет об-
учающимся грамотно выражать свои мысли, что 
является релевантным как для формирования 
продуктивных умений в  устной и  письменной 
речи, так и для понимания иноязычной речи при 
аудировании и чтении, в частности чтении тек-
стов по специальности. Студенты, грамматиче-
ские навыки которых развиты в недостаточной 
степени, имеют ограниченные возможности для 
повышения уровня своей языковой компетен-
ции [5, с. 118].

Следует обратить внимание на то, что грам-
матический строй немецкого языка представляет 
собой довольно сложное явление, особенно это 
относится к языку немецкого профессионально 
ориентированного текста, который значительно 
отличается от языка литературного и разговор-
ного. К данным отличиям можно отнести более 
сложную организацию, наличие профессиональ-
ных терминов, большое количество сложных 
слов, сокращений, а также присущих только ему 
грамматических явлений, вызывающих у студен-
тов неязыковых специальностей определенные 

трудности при чтении и переводе текстов по спе-
циальности [6, с. 40].

Как справедливо замечает Ф.С. Хаит, «чтобы 
перевести текст с немецкого языка на русский, 
недостаточно уметь переводить отдельные слова» 
[7, с. 6]. Студенты неязыковых вузов зачастую пе-
реводят тексты, механически заменяя немецкие 
слова русскими, часто при этом выбирается пер-
вое попавшееся в словарной статье слово. Такой 
подход приводит к тому, что перевод в результате 
получается бессмысленным, а смысл текста – не-
понятым или понятым неправильно. Чтобы этого 
избежать, необходимо учить студентов рассма-
тривать предложенный для чтения и перевода 
текст как единое целое, то есть сначала читать 
некоторую часть текста или весь текст целиком и 
только после этого приступать к переводу отдель-
ных предложений [7, с. 4–5].

В качестве примеров грамматических труд-
ностей, возникающих при переводе текстов по 
специальности, в данной статье рассматриваются 
следующие:

• отделяемая приставка глагола, которая ста-
вится в конце простого предложения, если глагол 
употреблен в презенсе и претерите (при переводе 
студенты часто «теряют» отделяемую приставку, 
как результат – неверный перевод);

• выделение отдельных предложений в соста-
ве сложноподчиненного предложения, имеющего 
одно или несколько придаточных предложений 
(при переводе обучающиеся зачастую неправиль-
но определяют место того или иного придаточного 
предложения);

• порядок слов в придаточном предложении, 
а именно: подлежащее ставится после союза, из-
меняемая часть сказуемого занимает последнее ме-
сто в предложении (распространенной ошибкой 
является то, что студенты часто переводят слова в 
том порядке, в котором они стоят в придаточном 
предложении).

Вышеперечисленные и другие особенности 
немецкого профессионально ориентированного 
текста делают невозможными попытки студентов 
переводить слова в том или ином предложении по 
порядку, поскольку в этом случае перевод будет 
некорректным. Задачей преподавателя является 
научить студентов переводить правильно, пока-
зывая некоторые необходимые для этого приемы. 
Другими словами, преподавателю следует выра-
батывать у студентов так называемый «глазомер», 
который позволит им находить отдельные части 
текста и переводить их в нужном порядке в соот-
ветствии с логикой и законами построения рус-
ской речи [6, с. 41]. 
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Что касается приемов, которые позволят ниве-
лировать названные выше грамматические труд-
ности, целесообразно использовать грамматиче-
ский анализ предложения, который, по мнению 
Ф.С. Хаит, является ключом к переводу. Именно 
грамматический анализ помогает установить, в 
какой связи находятся слова в предложении.

Грамматический анализ начинается с опре-
деления типа предложения (простое или слож-
ное). Если предложение простое, следует найти и 
проанализировать главные члены предложения 
(подлежащее и сказуемое), затем следует опре-
делить второстепенные члены предложения и 
выделить группы подлежащего и сказуемого. 
Следует подчеркнуть, что начинать анализ ре-
комендуется со сказуемого, так как оно зани-
мает строго определенное место в предложе-
нии (неизменяемая часть стоит в самом конце 
предложения, тогда как изменяемая находится 
на первом или втором месте, в зависимости от 
типа предложения). Если предложение слож-
ное, в первую очередь необходимо определить, 
сложносочиненное оно или сложноподчинен-
ное (в этом могут помочь союзы – сочинитель-
ные либо подчинительные, а также порядок 
слов, которым характеризуются типы сложных 
предложений). Далее осуществляется непосред-
ственно перевод: если предложение сложносо-
чиненное, необходимо перевести самостоятель-
ные предложения, входящие в его состав. Если 
предложение сложноподчиненное, необходимо 
сначала перевести главное предложение, за-
тем определить тип придаточного предложе-
ния / придаточных предложений и перевести их 
[7, с. 6–8].

Рассмотрим алгоритм выполнения граммати-
ческого анализа предложений на следующих при-
мерах:

А. In der wissenschaftlichen Literatur tauchte 
dieser Terminus schon im 10. Jahrhundert auf.

1. Данное предложение является простым, по-
вествовательным, распространенным.

2. Сказуемое выражено глаголом с отделяемой 
приставкой auf- в форме 3-го лица единственного 
числа прошедшего времени (претерит). Инфини-
тив глагола – auftauchen (появляться, возникать). 
«Tauchte… auf» переводится «появился».

3. Подлежащим в данном предложении явля-
ется dieser Terminus (этот термин) – существи-
тельное мужского рода единственного числа.

4. In der wissenschaftlichen Literatur (в научной 
литературе) и schon im 10. Jahrhundert (уже в де-
сятом веке) являются второстепенными членами 
предложения и относятся к группе сказуемого.

5. Перевод всего предложения звучит следую-
щим образом: «В научной литературе этот тер-
мин появился уже в десятом веке».

В. Der dialektische Materialismus behauptet, dass 
die Psyche sekundär ist, weil sie der Materie ihre 
Entstehung verdankt.

1. Союзы dass и weil, которые стоят после за-
пятой, а также последнее место глаголов  ist и 
verdankt позволяют определить, что данные пред-
ложения являются придаточными. Следователь-
но, предложение должно рассматриваться как 
сложноподчиненное.

2. «Der dialektische Materialismus behauptet» яв-
ляется главным предложением, в котором ска-
зуемое выражено глаголом behaupten в 3-м лице 
единственного числа настоящего времени. 

Подлежащим является der Materialismus (су-
ществительное мужского рода единственного 
числа). Слово dialektische является определением 
к слову der Materialismus и входит в группу под-
лежащего. 

Предложение «Der dialektische Materialismus 
behauptet» переводится следующим образом: «Ди-
алектический материализм утверждает».

3. Придаточное предложение «dass die Psyche 
sekundär ist» является определительным и пере-
водится на русский язык как «что психика вто-
рична».

4. Придаточное предложение «weil sie der 
Materie ihre Entstehung verdankt» представляет со-
бой придаточное предложение причины и на рус-
ский язык переводится как «поскольку своим про-
исхождением она обязана материи».

5. В результате соединения рассмотренных ча-
стей предложения получается следующий перевод 
на русский язык: «Диалектический материализм 
утверждает, что психика вторична, поскольку 
своим происхождением она обязана материи».

Приведенные примеры показывают, насколько 
важен грамматический анализ при переводе не-
мецких текстов по специальности. Он позволяет 
выяснить, как связаны друг с другом отдельные 
слова в предложении, а в результате – как связаны 
части сложного предложения. Это дает возмож-
ность обучающемуся рассматривать предложение 
целиком, а не переводить отдельные слова по по-
рядку, существенно искажая смысл написанного. 
Преподаватель должен научить студентов «под-
водить» формы слов в предложениях к начальной 
форме (к инфинитиву у глаголов; к форме имени-
тельного падежа у существительных), чтобы без 
проблем найти слово для перевода в словаре и в 
итоге правильно его перевести. Так, например, 
«потеряв», не заметив отделяемую приставку в 
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конце простого предложения, в котором сказуе-
мое выражено глаголом в презенсе или претери-
те, студент будет искать в словаре неверный гла-
гол, следовательно, перевод предложения будет 
неправильным, поскольку наличие приставки 
меняет значение глагола, например: 

• «aufwerfen = поднимать (проблему) / werfen = 
бросать, кидать»; 

• «darstellen = излагать / stellen = ставить»; 
• «hervorgehen = следовать, вытекать / gehen = 

идти»;
• «voraussetzen = предполагать, иметь предпо-

сылкой / setzen = помещать (что-либо куда-либо)».
Регулярное применение грамматического 

анализа при работе над переводом каждого тек-

ста по специальности со временем входит у сту-
дента в привычку, способствует нивелированию 
грамматических трудностей, помогает более 
плодотворно работать с профессионально ори-
ентированным текстом. В результате студенты 
чувствуют себя более уверенно, уменьшается и/
или исчезает страх перед сложными конструкци-
ями и длинными предложениями, которыми так 
изобилует язык немецкого научного стиля, что в 
значительной степени способствует повышению 
эффективности учебного процесса, способству-
ет формированию и развитию коммуникативной 
компетенции обучающихся и положительно ска-
зывается на профессиональной подготовке сту-
дентов неязыкового вуза.
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